
  

 

Dashaka 91 

�ीकृ�ण �व�पदोपासनमभयतम ंब�िम�याथ�द�ृ-े 

म��य��यात��य म�ये �पसरित भयं येन सवा��मनवै । 
य"ावत ्�व�$णीतािनह भजनिवधीनाि�थतो मोहमाग) 
धाव*+यावृता,: �खलित न कुहिच1ेवदवेािखला�मन् ॥१॥ 

�ी कृ�ण 
O Lord Krishna! 

�वत-्पद-उपासनम-् Thy feets worship 

अभयतमम ्
most fearless 

ब�-िम�या-अथ�-द�ृ:े- (for those) bound by false material things looking for 

म�य��य-आत��य म�ये 
the mortals, who are thus suffering, I believe 

�पसरित भयं 
expels fear 

येन सवा��मना-एव 
by which in every way only 

यत-्तावत ्
that (devotion) then 

�वत-्$णीतान-्इह 
by Thy thaught, here (in this world) 

भजन-िवधीन्-आि�थत: in the methods of worship steady 

मोह-माग) धावन-् (even if) on the path of delusion, running, 



अिप-आवृत-आ,: even (with) eyes closed 

�खलित न कुहिचत-् slips not at all 

दवे-दवे-अिखला�मन ्
O Lord of Lords! O Soul of All Beings! 

O Lord Krishna! I believe that the worship of Thy feet is the most fear expelling and the 

only refuge for those mortals who are suffering because of being deeply bound by the false 

material notions and wrong acceptance of ephemeral values as true. By devotion to Thee 

all fear is expelled, in every way, the methods of which are taught by Thee (in Bhagvad 

Geeta etc.). O Lord of Lords! O Soul of all Beings! A person who is steady in Thy devotion 

will not slip or falter even a wee bit even if he runs on the path of delusion with his eyes 

closed. 

भूमन ्कायेन वाचा मु:रिप मनसा �व;ल$े<रता�मा 
य=त ्कुव) सम�त ंत>दह परतरे �व?यसावप�यािम । 
जा�यापीह @पाक��विय िनिहतमन:कम�वािगि�Aयाथ�- 
$ाणो िव@ ंपुनीत ेन त ुिवमखुमना��व�पदािB$वय�: ॥२॥ 

भूमन ्
O Supreme Being! 

कायेन वाचा by body and speech 

मु::-अिप मनसा again also by mind 

�वत-्बल-$े<रत-आ�मा with Thy power prompted my soul 

यत-्यत ्कुव) what what( it)does 

सम�त ंतत-्इह 
all that, here 



परतरे �विय- O All Pervading Being! To Thee 

असौ-अप�यािम 
this (me) offers (at Thy service) 

जा�या-अिप-इह @पाक:- by caste even, if here, (in this world) one is lowly 

�विय िनिहत-मन:-कम�- in Thee (has) resigned his mind, actions 

वाक्-इि�Aयाथ�-$ाण: speech senses and vital energies 

िव@ ंपुनीते न तु (he) sacnctifies the worlds, not indeed 

िवमखु-मना:- indifferent minded 

�वत-्पदात-्िव$वय�: from Thy feet, even a great Braahmin 

O Supreme Being! All the actions of my body speech and mind which are prompted by Thy 

power, I offer and dedicate to Thee, the Supreme Spirit who are here in the form of Lord 

Guruvaayur. A person may be of lowly caste, but if he has resigned his mind speech senses 

and vital energies at Thy feet, he sanctifies the worlds. It is not so even if a person is a 

Braahmin and is indifferent minded towards Thee. 

भीितना�म िBतीयाEवित नन ुमन:किFपत ंच िBतीयं 

तेनैGयाHयासशीलो Jदयिमह यथाशिK बुLMया िनN�Mयाम ्। 
मायािव� ेत ुति�मन ्पुनरिप न तथा भाित मायािधनाथं 
त ं�वां भG�या मह�या सततमनभुजनीश भीOत िवजPाम ्॥३॥ 

भीित:-नाम 
fear indeed 

िBतीयात-्भवित नन ु
from a second (entity) arises definitely 



मन:- किFपतम ्च िBतीयं 
and mind's projection is this second 

तेन-ऐGय-अHयास-शील: therefore, on oneness practicing 

Jदयम-्इह यथा-शिK 
my mind here, with effort 

बुLMया िनN�Mयाम ्
and intelligence will control 

माया-िव� ेत ु
by Maaya's infliction indeed 

ति�मन ्पुन:-अिप 
in the intellect again also 

न तथा भाित 
does not shine (as before) 

माया-अिधनाथ ंत ं�वाम ्
Maaya's Master, therefore, Thee 

भG�या मह�या with great Bhakti 

सततम-्अनुभजन-्ईश 
constantly worshipping O Lord! 

भीOत िवजPाम ्
fear (I) will overcome 

The feeling of fear arises from the consciousness of a second entity-different from oneself. 

This consciousness of a second entity is a projection of the mind. I will try to control my 

mind with effort and discriminative intelligence. But when this discriminative intelligence is 

overpowered and inflicted by Maaya, the consciousness of oneness does not reveal itself 

again. Therefore, O Lord! by constantly worshipping Thee with great Bhakti, I will overcome 

all fear. 

 

 



 

भKेN�पि"वृ�ी तव चरणजुषां सUगमेनवै पुंसा- 
मासा= ेपुVयभाजां ि�य इव जगित �ीमतां सUगमेन । 
त�सUगो दवे भूया�मम खल ुसतत ंत�मुखादिु�मषिE- 

��व�माहा�Wय$कारैभ�वित च सुदढृा भिKNLधूतपापा ॥४॥ 

भKे:-उ�पि"-वृ�ी Bhakti's generation and growth 

तव चरण-जुषां Thy feet worshipping (people) 

सUगमेन-एव-पुंसाम-् in association alone with such people 

आसा= ेपुVय-भाजां is possible (to attain) for people with meritorious deeds 

ि�य इव जगित 
wealth, just as, in this world 

�ीमतां सUगमने 
is (attainable) with wealthy people's association 

तत-्सUग: दवे 
that type of association, O Lord! 

भूयात-्मम 
may it come to me 

खल ुसततं indeed always 

तत-्मुखात-्उि�मषिE:- from this mouth's coming out 

�वत-्माहा�Wय-$कारै:- Thy glories when narrated 

भवित च सुदढृा it (devotion) becomes more firm 

भिK:-उLधूत-पापा Bhakti which effaces all sins 



Bhakti, devotion, is generated in people with meritorious deeds and it grows by association 

with people who are always worshipping at Thy feet. Just as in this world, wealth and 

prosperity are generated by association with prosperous people. O Lord! May I always have 

such association, because intense and firm devotion, which effaces all sins, arises as a 

result of listening to Thy glories and narrations of Thy sportive activities which are sung by 

such devotees. 

�ेयोमाग)ष ुभKाविधकब:मितज��मकमा�िण भूयो 
गायन ्,ेमािण नामा�यिप तदभुयत: $Aतुं $Aतुा�मा । 
उ=�ास: कदािचत ्कुहिचदिप Nदन ्Zािप गज�न ्$गाय- 

*ु�मादीव $नृ�य*िय कुN कNणां लोकबाP[रेयम ्॥५॥ 

�ेय:-माग)ष ु
among the many paths of Moksha 

भKौ-अिधक-ब:मित:- in devotion there is much preference 

ज�म-कमा�िण भूय: (Thy) birth and Thy deeds, again and again 

गायन ्,ेमािण नामािन-अिप 
singing, and Thy blessings conferring names also 

तत-्उभयत: by these both 

$Aतु ं$Aतुा�मा speedily (my) mind melting (in devotion) 

उ=त-्हास: कदािचत ्
springing into laughter suddenly 

कुहिचत-्अिप Nदन् sometimes even crying 

Zािप गज�न ्
at times also roaring 

$गायन-्उ�मादी-इव 
and singing around as a mad man, 



$नृ�यन-् and dancing about 

अिय कुN कNणां O Thou! Bestow Thy compassion 

लोक-बाP:-चरेयम ्
(so that) I may move out of the world 

Among the many paths of liberation, the path of devotion is the most preferred. Treading 

this path I shall fervently sing Thy glories and Thy deeds in Thy various incarnations, and 

also chant Thy grace conferring names. I may burst into laughter or cry suddenly, or at 

times roar or sing and dance about like a mad man. O Thou! bestow Thy compassion so 

that going on the path of Bhakti I may move about at will and not have to follow the world 

and its social norms. 

भूता�येतािन भूता�मकमिप सकल ंपि,म��यान ्मृगादीन् 
म�या�न ्िम]ािण श]ूनिप यिमतमित��व�मया�यानमािन । 
�व�सेवायां िह िसLMये�मम तव कृपया भिKदा _̂ िवराग- 

��व"`व�यावबोधोऽिप च भुवनपत ेयbभेद ंिवनैव ॥६॥ 

भूतािन-एतािन 
the( five) elements, these 

भूता�मकम-्अिप सकल ं
everything comprising of these five elements also 

पि,-म��यान ्
birds, fishes 

मृगादीन ्म�या�न ्
animals etc., and mortals 

िम]ािण श]ून-्अिप 
friends and enemies also 

यिमत-मित:- with a balanced mind 

�वत-्मयािन-आनमािन 
(knowing to be ) Thy forms, saluting 



�वत-्सेवायां िह 
in Thy service (worship) only 

िसLMयेत-्मम 
will be achieved by me 

तव कृपया with Thy grace 

भिK-दा _̂ in devotion firmness 

िवराग:-�वत-्त`व�य- dispassion, and Thy true nature's 

अवबोध:-अिप 
knowledge also 

च भुवनपत े
and O Lord of the Universe! 

यbभेद ंिवना-एव 
without separate effort for each 

I shall salute the five elements, everything comprising of the elements, fishes, birds, 

animals and other mortals, friends and enemies with the knowledge that they are all Thy 

forms alone. Thus with my mind balanced with Bhakti I will always be in Thy service and 

worship Thee. With Thy grace then I will achieve firm devotion, dispassion and the 

knowledge of the Truth in Reality, simultaneously and will not have to make an effort to 

achieve each one separately. (Just as swallowing a morsel of food gives the satisfaction of 

enjoyment, strength and appeasing of hunger). 

नो मुPन ्,ु"डृा=ैभ�वसरिणभवै��वि*लीनाशय�वा- 
िe�तासात�यशाली िनिमषलवमिप �व�पदाद$कWप: । 
इ�ािन�षे ुतुि��सनिवरिहतो माियक�वावबोधा- 
fयो�gािभ��व*खे�दोरिधकिशिश<रतेना�मना सhरेयम ्॥७॥ 

नो मुPन ्
not misled 



,ुत-्तृडा-आ=:ै- by hunger thirst etc., 

भव-सरिण-भवै:- the universe's string of menifestations 

�वत-्िनलीन-आशय�वात-् (because of) in Thee engrossed my mind 

िच�ता-सात�यशाली ever meditating 

िनिमषलवम-्अिप 
for a fraction of a second also 

�वत-्पदात-्अ$कWप: from Thy feet not deviating 

इ�-अिन�षे ु
from good or bad 

तुि�-�सन-िवरिहत: gratification and aversion indifferent 

माियक�व-अवबोधात ्
(these are) effects of Maayaa, with this knowledge 

jयो�gािभ:- in the cool rays 

�वत-्नख-इ�दो:- of Thy toe nail's moon's 

अिधक-िशिश<रतेन- very well cooled 

आ�मना सhरेयम ्
mind, I shall move about 

The strings of sufferings created by the universe like hunger and thirst will not effect me 

because my mind will be engrossed in Thee. I shall constantly meditate on Thy feet, and 

will not deviate even for a fraction of a second from them. With the knowledge that good 

and bad and gratification and aversion are an effect of Maayaa I will be indifferent to them. 

I shall move about peacefully with my mind being cooled in the cool light of the moon of 

Thy toe-nails. 



भूते�वेष ु�वदGैय�मृितसमिधगतौ नािधकारोऽधुना च-े 

`व�$मे �व�कमै]ी जडमितष ुकृपा िBkसु भूयादपु,ेा । 
अचा�यां वा समचा�कुतुकमNुतर��या वध�तां म े

�व�संसेवी तथािप Aतुमुपलभत ेभKलोको"म�वम ्॥८॥ 

भूतेष-ुएष ु�वत-्ऐGय- in all these beings, Thy oneness 

�मृित-समिधगतौ (this) memory in achieving 

न-अिधकार:-अधुना चेत-् my right, if not, at present is there 

�वत-्$ेम �व�क-मै]ी for Thee love, for Thy people friendship 

जडमितष ुकृपा towards ignorant people kindness 

िBkसु भूयात-्उपे,ा towards enemies may there be indifference 

अचा�यां वा or towards Thy images 

समचा�-कुतुकम-्उNतर- the eagerness to worship may greatly 

��या वध�तां म े
with faith increase in me 

�वत-्संसेवी तथािप 
Thy worshipper, in this manner also 

Aतुम-्उपलभत े
soon attains 

भK-लोक-उ"म�वम ्
in the world of devotees high status 

It may be that I do not deserve now the experience of the knowledge of Thy oneness with 

all beings. May I have love for Thee and friendliness for Thy people, kindness for the 

ignorant, indifference towards the enemies. Or may I have the eagerness to worship Thy 



images with full faith. People who worship Thee in such a manner, also, without delay 

attain the highest pinnacle of divine love. 

आवृ�य �व��वmप ंि,ितजलमNदा=ा�मना िवि,प�ती  
जीवान ्भूियnकमा�विलिववशगतीन ्द:ुखजाल ेि,प�ती । 
�व�माया मािभभू�मामिय भुवनपत ेकFपत ेत�$शा��यै 

�व�पाद ेभिKरेवे�यवददिय िवभो िस�योगी $बु�: ॥९॥ 

आवृ�य �वत-्�वmप ं
hiding Thy real nature 

ि,ित-जल-मNत-्आ>द- earth,water,air,etc. 

आ�मना िवि,प�ती itself (in these forms) projecting 

जीवान ्भूियn-कमा�विल- on the embodied souls, their string of actions 

िववश-गतीन ्
helplessly, (their resulted) reactions 

द:ुख-जाल ेि,प�ती in the sufferings' net throwing 

�वत-्माया Thy Maayaa 

मा-अिभभतू-्माम-् may it not overpower me 

अिय भुवनपत े
O Thou Lord of the Universe! 

कFपत ेतत-्$शा��यै 
is considered to overcome it 

�वत-्पाद ेभिK:-एव- in Thy feet devotion alone 

इित-अवदत्- thus said 



अिय िवभो O All Pervading Being! 

िस�-योगी $बु�: the enlightened Yogi named Prabuddha 

Thy Maayaa by projecting itself as earth water air and other elements conceals Thy real 

nature. More over, it throws the embodied souls helplessly into a network of worldly 

sufferings based on the reactions created by their good or bad actions. O Lord of Universe! 

May that Maayaa not overpower me. O All pervading Being! the enlightened Yogi 

Prabuddha has said that this Thy Maayaa can be overcome only by devotion at Thy feet. 

द:ुखा�यालोGय ज�तु�वलमु>दतिववेकोऽहमाचाय�वया�- 
FलpMवा �वAपूत`वं गुणच<रतकथा=ुEवEिKभूमा । 
मायामेनां त<र�वा परमसुखमये �व�पद ेमो>दताह े

त�यायं पूव�रUग: पवनपुरपत ेनाशयाशषेरोगान ्॥१०॥ 

द:ुखािन-आलोGय ज�तषु-ु sufferings seeing in all beings 

अलम-्उ>दत-िववेक:- indeed obtaining discrimination 

अहम-्आचाय�वया�त-् I from the great spiritual master 

लpMवा �वत-्mप-त�वं 
receiving Thy nature's reality and (being instructed) 

गुण-च<रत-कथा-आ>द- in Thy excellences glories and deeds 

उEवत-्भिK-भूमा and with arising of devotion supreme 

मायाम-्एनां-त<र�वा this Maayaa crossing over 

परम-सुखमये-�व�पद े
supreme bliss conferring, Thy feet 



मो>दताह े
may give me delight 

त�य-अयं-पूव�:-अUग: (to achieve this) for it this is the first step 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

नाशय-अशेष-रोगान ्
remove my numerous ailments 

As I have been able to see the misries of the creatures, in this world, by obtaining an 

insight due to a discriminative mind, may I be blessed with the instructions from a great 

spiritual master. From his instructions, may I receive the knowledge of Thy real nature, by 

the narrations of Thy excellences, glories and deeds will arise supreme devotion, by which 

crossing over Maayaa, at Thy feet that supreme bliss will be conferred on me which will 

give me great delight. To achieve this, this is the first step. O Lord! of Guruvaayur! remove 

my numerous ailments. 

 

 


